70/002 ms001

GB « The purpose of sterilization bags is to disinfect bottles, pacifiers, breast
pump accessories and other products that can be used in a microwave oven.
Do not put the bag in the oven or grill, do not place it on the microwave rack.
Instructions for use:

1. Divide the accessories you want to disinfect into individual elements.

2.Wash all parts with warm water and a mild detergent.

3. Pour 60 ml of water into the bag.

4. Insert the bottle or other accessories to be disinfected and close the bag ca-
refully. Remember not to overload the bag

5. Place it in the microwave in a standing position and close the bag tightly.
Make sure that the bag stands securely and can rotate freely in the microwave.
The time depends on the power of the microwave oven:

+ 1,5 minutes 1100W

+ 3 minutes 800-1000W

+ 5 minutes 500-750W

6. Wait a few minutes, carefully remove the bag from the microwave oven and
gently pour out the water through the specially designed hole.

7. Remove all disinfected accessories from the bag and dry them. Store accesso-
ries that you will not use immediately after disinfection in a clean container with
a lid, or wrap them in a clean paper or a cloth.

8.The bag can be used a maximum of 20 times. To know it, mark each time and
check boxes printed on the bag.

WARNING! Make sure the package is tightly closed before using in the micro-
wave. After sterilization, open the bag carefully because hot steam can escape.
This is to prevent possibility of burns.

PL « Przeznaczeniem torebek do sterylizacji jest dezynfekcja butelek, smoczkow,
akcesoriow do laktatora i innych wyrobow, ktorych mozna uzywac w kuchen-
ce mikrofalowej. Nie wkiadaj torebki do piekarnika lub grilla, nie umieszczaj na
ruszcie do kuchenki mikrofalowej.

Instrukcja uzycia:

1. Rozt6z akcesoria, ktore cheesz zdezynfekowac na poszczegolne elementy.

2. Umyj wszystkie czesci ciepta wodg z delikatnym srodkiem myjacym.

3.Wlej do torebki 60 ml wody.

4. Whoz butelke lub inne akcesoria, ktore majg by¢ zdezynfekowane i zamknij
dokfadnie woreczek. Pamietaj aby nie przecigza¢ woreczka.

5. Wiéz do mikrofaléwki w pozydji stojace), szczelnie zamknij torebke. Upew-
nij sie, ze torebka stoi bezpiecznie i moze swobodnie sie obracac¢ w kuchence
mikrofalowej.

Czas sterylizacji zalezy od mocy kuchenki mikrofalowej:

+ 1,5 minuty 1100W

+ 3 minuty 800-1000W

+ 5 minut 500-750W

6. Odczekaj kilka minut, wyciagnij ostroznie woreczek z kuchenki mikrofalowej
uzywajac rekawic kuchennych i delikatnie wylej wode przez specjalnie przezna-
czony do tego otwor.

7. Wyjmij wszystkie zdezynfekowane akcesoria  torby, osusz. Akcesoria, ktorych
nie bedziesz uzywac od razu po dezynfekcji przechowuj w czystym pojemniku
z przykrywka lub owir czystym papierem badz $ciereczka.

8.Torebki mozna uzy¢ maksymalnie 20 razy, aby to sledzic zaznaczaj ponumero-
wane pola nadrukowane na torebce.

UWAGA! Upewnij sie ze opakowanie jest szczelnie zamkniete przed uzyciem w
mikrofali. Po sterylizacji otwieraj woreczek ostroznie, ze wzgledu na ujscie gora-
cej pary wodnej. Ma to zapobiec oparzeniu.

DE - Die Beutel zur Sterilisation dienen zur Desinfektion von Flaschen, Saugern,
Milchpumpenzubehor und anderen Produkten, die in der Mikrowelle verwen-
det werden kénnen. Den Beutel nicht in den Ofen oder auf den Grill, und nicht
auf den Mikrowellenrost legen.

Gebrauchsanweisung:

1. Das Zubehor, das desinfiziert werden soll, in seine Einzelteile auffalten.

2. Alle Teile mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel waschen.
3.Mit 60 ml Wasser in den Beutel fillen.

4. Die Flasche oder andere zu desinfizierende Zubehdrteile einlegen und den
Beutel fest verschlieRen. Bitte beachten, dass der Beutel nicht Gberladen wer-
den darf.

5. Den Beutel in aufrechter Position in die Mikrowelle stellen und fest ver-
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schlieBen. Darauf achten, dass der Beutel sicher steht und sich in der Mikrowelle
frei drehen kann.

Die Sterilisationszeit hangt von der Leistung der Mikrowelle ab:

+ 1,5 Minuten 1100W

« 3 Minuten 800-1000W

+ 5 Minuten 500-750W

6. Einige Minuten warten, den Beutel vorsichtig mit Kiichenhandschuhen aus
der Mikrowelle nehmen und das Wasser vorsichtig durch die speziell daftr vor-
gesehene Offnung ausgieRen.

7. Alle desinfizierten Zubehérteile aus dem Beutel nehmen und abtrocknen.
Zubehtr, das Sie nicht sofort nach der Desinfektion verwenden, ist in einem
sauberen Behélter mit Deckel aufzubewahren oder in sauberes Papier oder
Tuch zu wickeln.

8. Die Beutel konnen maximal 20 Mal verwendet werden. Zur besseren Ubersi-
cht sind die nummerierten Kastchen auf dem Beutel anzukreuzen.

HINWEIS: Beachten, dass die Packung vor der Verwendung in der Mikrowelle
fest verschlossen sein muss. Den Beutel nach der Sterilisation vorsichtig 6ffnen,
da heiBer Dampf entweicht. Dies dient dazu, Verbrennungen zu vermeiden.

ES « La finalidad de las bolsas de esterilizacion es desinfectar biberones, tetinas,
accesorios de sacaleches y otros productos que puedan utilizarse en el horno
microondas. No introduzca la bolsa en el horno ni en la rejilla, ni la coloque
sobre la rejilla del microondas.

Instrucciones de uso:

1. Distribuya los accesorios que desea desinfectar en partes individuales.

2. Lave todas las piezas con agua tibia y un detergente suave.

3. Eche 60 ml de agua en la bolsa.

4. Introduzca la botella u otros accesorios que desee desinfectar y cierre bien la
bolsa. Recuerde no sobrecargar la bolsa.

5. Introduzca la bolsa en el microondas en posicion vertical y ciérrela bien
Asegurese de que la bolsa quede bien sujeta y pueda girar libremente en el
microondas.

El tiempo de esterilizacion depende de la potencia del horno microondas:

- 1,5 minutos 1100W

-3 minutos 800-1000W

- 5 minutos 500-750W

6. Espere unos minutos, retire con cuidado la bolsa del microondas utilizando
guantes de cocina y vierta suavemente el agua a través de la abertura especial-
mente disenada para ello.

7. Saque todos los accesorios desinfectados de la bolsa y séquelos. Guarde los
accesorios que no vaya a utilizar inmediatamente después de la desinfeccion en
un recipiente limpio con tapa o envuélvalos en papel o tela limpios.

8.La bolsa puede utilizarse un maximo de 20 veces, para saberlo compruebe las
casillas numeradas impresas en la bolsa.

NOTA: Aseglirese de que el envase estd bien cerrado antes de utilizarlo en el
microondas. Después de la esterilizacion, abra la bolsa con cuidado debido al
escape de vapor caliente. Esto es para evitar quemaduras.

€Z « Utelem sterilizacnich sackil je dezinfikovat lahve, dudliky, prislusenstvi
odsavacky matefského mléka a daldi produkty, které Ize pouzit v mikrovinné
troubé. Nevkladejte sacek do trouby ani grilu, nepokladejte jej pfimo na mikro-
vinny rost.
Navod k pouzi
1. Prislusenstvi, které chcete dezinfikovat, rozdélte na jednotlivé prvky.

2. Umyjte viechny ¢asti teplou vodou a jemnym Cisticim prostiedkem.

3. Do sac¢ku nalijte 60 ml vody.

4.Vlozte lahvicku nebo jiné prislusenstvi, které chcete dezinfikovat, a sacek pecli-
V& uzaviete. Pamatuijte, Ze nelze sacek pfilis zaplnit, aby nedoslo k jeho protrzeni.
5. Umistéte jej do mikrovinné trouby tak, aby mohl stat a sécek pevné uzavrete.
Ujistéte se, ze sacek bezpecné stoji a miize se v mikrovinné troubé volné otacet.
Doba zavisi na vykonu mikrovinné trouby:

1,5 minuty 1100W

+ 3 minuty 800-1000W

5 minut 500-750W

6. Pockejte nékolik minut, opatrné vyjméte sacek z mikrovinné trouby a vylijte
vodu specidlné navrzenym otvorem.

7.Vyjméte veskeré dezinfikované prisludenstvi ze sacku a osuste je. Prislusenstvi,
které ihned po dezinfekci nepouzijete, uchovévejte v ¢isté nadobé s vikem nebo
je zabalte do ¢istého papiru ¢i hadiiku.

8. Sacek Ize pouzit maximalné 20x. Pro evidenci poctu pouziti slouzi policka
predtisténa na sacku, ta pokazdém pouziti zaskrtnéte.

VAROVANI! Pred pouzitim v mikrovinné troubé se ujistéte, Ze je obal pevné
uzavien. Po sterilizaci sacek opatrné oteviete, protoze mize unikat horka para,
tim se zabrani moznosti popaleni.

SK « U¢elom sterilizacnych vrecti3ok je dezinfikovat flase, cumliky, prislusenstvo
k odsavackam mlieka a dalsie produkty, ktoré mozno pouzit v mikrovinnej rdre.
Vrecusko nedavajte do rury ani na gril, nepokladajte ho na mikrovinnd riru.
Instrukcie na pouzivanie:

1. Prislusenstvo, ktoré chcete dezinfikovat, rozdelte na jednotlivé prvky.
2.Vietky casti umyte teplou vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

3. Do vrecka nalejte 60 ml vody.

4. Vlozte flasu alebo iné prislusenstvo, ktoré chcete dezinfikovat, a vrecko
dokladne uzavrite. Nezabudnite nepretazit vrecko.

5.V stoji ho viozte do mikrovinnej riry a vrecko pevne uzavrite. Uistite sa, Ze
vrecko bezpecne stoji a moZze sa volne otacat v mikrovinnej rure.

Cas zavisi od vykonu mikrovinnej rdry:

1,5 minaty 1100W

« 3 minuty 800-1000W

5 minut 500-750W

6. Pockajte niekolko minut, opatrne vyberte vrecko z mikrovinnej riry a opatrne
wylejte vodu cez $peciélne navrhnuty otvor.

7.Vyberte vietko dezinfikované prislusenstvo z vrecka a osuste ho. Prislusenstvo,
ktoré ihned po dezinfekcii nepouzijete, skladuijte v Cistej nddobe s vichnakom,
pripadne zabalte do ¢istého papiera ¢i handricky.

8.Vrecko je mozné pouzit maximalne 20-krat. Aby ste vedel, kolko krét ste vrec-
ko pouzili, zakazdym oznacte a zaciarknite policka vytlacené na vrecku.
POZOR! Pred pouzitim v mikrovinnej rire sa uistite, Ze je obal dobre uzavrety.
Po sterilizacii vrecko opatrne otvorte, pretoze méze uniknut hordca para. Tym sa
zabrani moznosti popalenia.

HU « A sterilizal zacskok célja a cumistivegek, cumik, mellszivo tartozékok és
egyéb, mikrohulldmu sitében hasznélhato termékek fertétlenitése. Ne tegye a
zacskot a sttdbe,grillstitbe, vagy a mikrohulldmu stté grillracsara.

Hasznélati utasités:

1. Szerelje elemeire fertétleniteni kivant tartozékokat.

2. Mossa ki az dsszes alkatrészt meleg vizzel és gyengéd mosdszer segitségével.
3.0nts6n 60 ml vizet a zacskdba.

4. Helyezze a zacskoba a fert6tlenitendé terméket vagy tartozékot, és dvatosan
zarja le a zacskot. Ne tegyen til sok tartozékot a zacskoba egyszerre,

5. Miutan lezérta a zacskot, helyezze allo helyzetben a mikrohulldmu sttébe.
Gy6z6djon meg rola, hogy a zacsko biztonsagosan all és szabadon tud forogni
a mikrohullamd sitében.

Az fertétlenités ideje a mikrohullamu siité beallitasatol fliggden véltozik:

1,5 perc 1100W

« 3 perc 800-1000W

« 5 perc 500-750W

6. Varjon néhany percet, majd 6vatosan vegye ki a zacskdt a mikrohulldmu
st6bdl, és dvatosan dntse ki a vizet a specidlisan erre a célra kialakitott nyilason
keresztil.

7. Vegye ki a fertétlenitett tartozékokat a zsakbol, és szaritsa meg Gket. Azo-
kat a tartozékokat, amelyeket a fertétlenités utdn nem hasznal azonnal, tarolja
egy tiszta, fedeles edényben, vagy csomagolja be Sket tiszta papirba vagy egy
kendébe.

8. A zsak legfeljebb 20 alkalommal hasznalhaté. Ennek ismeretében jegyezzen
fel minden egyes alkalmat, és jelolje ezeket a zacskora nyomtatott jelolGnégy-
zeteken.

FIGYELEM! A mikrohulldmu sttében valo haszndlat elétt gyézédjon meg
réla, hogy a csomag szorosan lezarva van. Fertétlenités utan dvatosan nyissa
ki a zacskot, mert forrd géz tavozhat. Figyelmesen jérjon el az égési sérdilések
megel6zése érdekében.

UA . CrepunizaLiiiHi NakeTv npusHaderi AnA aesiHdekuii NNALeYoK, CoCok,
NYCTULIOK, A€TaNein Af1A MOMOKOBIACMOKTYBaUIB Ta iHIWMX BIPOGIB, AKI MOXHa
BIKOPVCTOBYBATU 8 MIKDOXBIILOBIN Nevl. He Knajits nakeT B AyxoBKy abo
rPUb, He KNaZiTb 0r0 Ha PELLiTKY MIKPOXBIBOBOI nevi

IHCTpyKUiA i3 3acToCyBaHHA:

1. Po3ainiTb akcecyapw, Aki NOTPIGHO Npoae3iHGiIKyBaTH, Ha OKPeM enemeHTH.

2. Bumwiite BCi enemeHTV TensIoio BOAIOIO 3 MAKIM MUIOUMM 33COBOM.

3. Hanwiite 60 Mn BOAW B NakeT.

4. Moknagite nnAweuky abo iHWI akcecyapw, AKi NignAraoTs AesiHdekui i
peTenbHO 3aKpuiTe naker. MamATalTe, WO He BapTO NepPenoBHIOBATY NaKeT.

5. TIOMICTITb 1100 8 MIKPOXBIILOBY Mit Y BEPTKaNbHOMY NONOXEHH] Ta WiNbHO
3aKpuirTe naker. MepekoHaiTecs, Wo NakeT CTOITb Ge3NeUHO | MoXe BiNbHO
0bepTaTMCA B MIKPOXBINLOBIA Neui.

Yac 3anexmTb Bia NOTYKHOCTI MIKPOXBUNBOBOI Meui

- 1,5 xgnmHu 1100 Bt

- 3 xeunmnm 800-1000 BT

-5 xgunH 500-750 Br

6. 3aueKaliTe KinbKa XBIVH, 06ePEXHO BUNMITL NakeT 3 MIKPOXBUNILOBOI nevi Ta
aKypaTHO BUMIATE BOlY Yepes CrieLiianbHo nepeaGaueHnii oTBip.

7. Buimitb BCi npofesiHGIKoBaHi enemeHTV 3 nakeTa i BUCYLWITh ix. 36epiranTe
BCi feTani, AKi BU He ByfeTe BMKOPWCTOBYBaTV Bigpasy nicna AesiHdekujii, B
UNCTOMY KOHTEMHEPI 3 KPMLLKOIO 360 3arOPHITh X Y YMCTUI NaMip Ui TKAHUHY.
8.MaKeT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY MakcMym 20 pasie. LLIo6 KoHTponiosaTy Lie,
BiAMIYaiITe KOXEH a3 | CTaBTe rafouKM 8 HaaPyKOBAHIIX Ha NakeTi KBapaTuKaX.
NONEPEAMEHHA! [epes  BMKOPWUCTaHHAM B MIKPOXBWIBOBIA  nevi
NepeKoHanTecs, o NakeT WinbHo 3akputvii. Micna crepuniauii obepexHo
BIKPVBaITE NaKeT, OCKINbKM MOXe BUXOAUTY rapaya napa. Lie HeobxiaHo Ana
3ano6iraHHA MOXMBOCTI ONiKig.

GEO -« LobBamomobognm 35303200  356390360mos  dmorangdnls,
Lofmzamgonl, Mmdal geBmLsf3madnl sdlglmamgdal s bbgs obgon
3MmmEyIBIdnL LabBamomobsgome, MHmBgmos Bmoms3L9053
BogmmGemoym  @ndgmdo  ©s33009m0s. o Bmemszbmon  3533G00
H339madM03 myBama8n s BnzMmGsmaymo wydymoab gbsymb).
399myg6900b fabo:

1. s3boLyemgon, MmBgmoms gsbGaMnmgdss 3nbsm, Es3smIo (o3
@)GomdoE.

2. 3sfyEbgm Gemydn mdam fysemdo Mdnmo Lbsmgsbn Ladysmydal
898mygbgdn0I.

3. hoslibno 353930 60 8 fysemo.

4. 8mscs3bgon 3930830 dmoremn, 96 Lb3zs  oduglyemo, Mmool
33LBIMNEIdSE dLIM s 393080 BMmbomae d39M00. gobbmawgm,
MmB 3539330 domnsb o0 MamEgbmdNc 60300 M PBEs Bmscsgma.
5. 353080 30MG03eyMm 3mBoEnado 8geano dngmmEsmaym mndgmadn
5 3oMgo 8735M0m. sMfInbrnm, MMB 303980 BysMoe ©asL s
mo30by@@sc dgndmons dngmmGsmaym andgmadn dfMyb3s.
LEgmomobogool MM EsBm3nEadmNs Bomm@Esmmymo mydmoal
Ln8dmazmyby:

1,5 fyon 1100W

* 3 fyorn 800-1000W

* 5 fyonn 500-750W

6. @Mmmab gobzmoal dg8cga MadeBndy fyoinm Bmagseeym, Bhmboma
399m0mm MPBam0Esb 393980 ©s fysmo b3ggnsmyma BobzMyGnosd
B9IM35MY0N.

7. 98m0mgo 3539@0©sb gsbGaMmamadnmn sdlglnsMadn s gesdmgo.
abgon sglglysfmgdn, MmBgammsg 8s80639 of gsBmaygbgdo, dgnbsbgm
bygos, Esbysnm 3mbG06gMman, o6 gosbzngo Lymos Jsmamedn, o6
Boggman.

8. 9Mo0 353030L goBmygbgds Boglndyd 20-xaM dgandmnso. Lsmzsmazn
HmB oM 533M0Mo, L3N Bndsbo ym3gm xaMBY 3530&BY L3gEnsE Mo
B0000)dm B036ymydbY.

3oxMmobomgdo! dnzmmEsmanmn mndgmol Asmozs8weg smfdnbenm,
MHmd 353080  JoMmgse ool Fgzmgmo.  LGyMnmobsgnnl 83803
BMmobomoe  aeblgbno 353080, Moo 030086 soMomor  fymal
mmongdmmoo 3gbadmm sdfzmmds.

LT « Sterilizavimo maiseliy paskirtis - dezinfekuoti buteliukus, ¢iulptukus, pien-
traukiy priedus ir kitus produktus, kuriuos galima naudoti mikrobangy krosnelé-
je. Nedekite maiselio | orkaite ar gril, nedékite jo ant mikrobangy krosnelés
groteliy.

Naudojimo instrukcijos:

1. Priedus, kuriuos norite dezinfekuoti, padalinkite j atskirus elementus.

2. Nuplaukite visas dalis $iltu vandeniu ir Svelniu plovikliu.

3.| maisel] supilkite 60 ml vandens.

4. |dékite buteliuka ar kitus dezinfekuojamus priedus ir atsargiai uzdarykite ma-
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ielj. Nepamirskite neperkrauti maiselio.

5. |dékite jj j mikrobangy krosnele staciai ir sandariai uzdarykite maisel. |sitikinki-
te, kad maiselis tvirtai stovi ir gali laisvai suktis mikrobangy krosneléje.

Laikas priklauso nuo mikrobangy krosnelés galios:

+ 1,5 minutés 1100W

+ 3 minutes 800-1000W

+ 5 minutes 500-750W

6. Palaukite kelias minutes, atsargiai isimkite maiselj i mikrobangy krosnelés ir
svelniai ispilkite vandenj pro specialiai tam skirta anga.

7.15 maiselio isimkite visus dezinfekuotus pn’edus ir isdziovinkite. Priedus, kuriy
nenaudosite i$ karto po dezinfekcijos, laikykite $variame inde su dangteliu arba
jvyniokite j dvary popieriy ar audinj.

8. Maidelj galima naudoti daugiausiai 20 karty. Norédami tai Zinoti, pazymeékite
k\ekv'\enq karta ir pazymékite langelius, idspausdintus ant maiselio.

|SPEJIMAS! Prie3 naudodami mikrobangy krosneléje jsitikinkite, kad pakuote
sandariai uzdaryta. Po sterilizavimo maiselj atidarykite atsargiai, nes gali ideiti
karsti garai. Taip siekiama iSvengti nudegimy.

LV « Sterilizacijas maisinu mérkis ir dezinficét pudeles, knupisus, piena saknu
piederumus un citus produktus, ko var izmantot mikrovilnu krasni. Nelieciet
maisu cepeskrasni vai grila, nelieciet to uz mikrovilnu plaukta.

Lieto3anas instrukcija:

1. Sadaliet piederumus, kurus vélaties dezinficét, atseviskos elementos.

2. Nomazgajiet visas dalas ar siltu Gdeni un maigu mazgasanas lidzekli.

3. lelejiet maisina 60 ml adens.

4. levietojiet pudeli vai citus dezinficgjamos piederumus un uzmanigi aizveriet
maisinu. Atcerieties neparslogot maisinu.

5. Stavus ievietojiet to mikrovilnu krasni un ciesi aizveriet maisinu. Parliecinieties,
vai maiss stav drosi un var brivi griezties mikrovilnu krasni.

Sterilizacijas laiks i atkarigs no mikrovilnu krasns jaudas:

+ 1,5 mindtes 1100W

+ 3 minates 800-1000W

+ 5 minates 500-750W

6. Uzgaidiet dazas mindtes, uzmanigi iznemiet maisinu no mikrovilnu krasns,
izmantojot cepeskrasns cimdus, un uzmanigi izlejiet Gdeni pa speciali izveidoto
atveri.

7. Iznemiet no maisa visus dezinficétos piederumus un nosusiniet. Uzglabajiet
piederumus, kurus neizmantosiet uzreiz péc dezinfekcijas, tira trauka ar vaku vai
ietiniet tos tira papira vai drana.

8. Maisu var lietot ne vairak ka 20 reizes. Lai sekotu lidzi, atziméjiet katru reizi uz
maisina uzdrukatajam ratinam.

BRIDINAJUMS! Pirms lietosanas mikrovilnu krasni parliecinieties, ka iepakojums
ir ciesi noslégts. Péc sterilizacijas uzmanigi atveriet maisinu, jo var izplGst karsts
tvaiks. Tas tiek darits, lai novérstu apdegumu iespé&jamibu.

EST . Steriliseerimiskottide eesmérk on desinfitseerida pudeleid, lutte, rinna-
pumba tarvikuid ja muid mikrolaineahjus kasutatavaid tooteid. Arge pange kotti
ahju ega grillile, arge asetage seda mikrolaineahju restile.

Kasutusjuhend:

1. Jagage tarvikud, mida soovite desinfitseerida, tiksikuteks osadeks.

2. Peske koiki osi sooja vee ja 6rna pesuvahendiga.

3.Valage kotti 60 ml vett.

4. Pange pudel voi muud desinfitseeritavad tarvikud kotti ja sulgege see hooli-
kalt. Arge pange kotti liiga palju osasid.

5. Asetage kott pustises asendis mikrolaineahju ja sulgege see tihedalt. Veendu-
ge, et kott seisaks kindlalt ja saaks mikrolaineahjus vabalt poorelda.
Steriliseerimisaeg soltub mikrolaineahju voimsusest:

+ 1,5 minutit 1100W

+ 3 minutit 800-1000W

+ 5 minutit 500-750W

6. 0odake moni minut, eemaldage kott ettevaatlikult ahjukindaid kasutades mi-
krolaineahjust ja valage vesi spetsiaalselt selleks ette nahtud augu kaudu vélja.
7. Eemaldage kotist koik desinfitseeritud tarvikud ja kuivatage need. Hoidke
tarvikuid, mida te kohe parast desinfitseerimist ei kasuta, puhtas kaanega
anumas voi méahkige need puhta paberi voi riide sisse.

8. Kotti saab kasutada maksimaalselt 20 korda. Selle jalgimiseks tehke kotile
trikitud ruutudesse peale igat kasutuskorda mérge.

HOIATUS! Enne mikrolaineahjus kasutamist veenduge, et pakend on tihedalt
suletud. Pérast steriliseerimist avage kott ettevaatlikult, sest kuum aur voib valja
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paaseda. See on oluline pdletuste véltimiseks.

RO - Destinatia pungilor pentru sterilizare este dezinfectarea biberoanelor, teti-
nelor, accesoriilor pompei de san si a altor produse, care pot fi utilizate la cup-
torul cu microunde. Nu introduce punga la cuptor sau grill, nu pune pe gratarul
cuptorului cu microunde.

Instructiuni de utilizare:

1. Demonteaza accesoriile, pe care vrei sé le dezinfectezi, in elemente particu-
lare.

2. Spald toate piesele cu apa calduta si agent delicat de spalare.

3.Toarna in pungd 60 ml apa.

4. Introdu biberonul sau alte accesorii, care urmeaza sa fie dezinfectate siinchide
bine punga. Nu uita sa nu pui prea multa greutate in punga.

5. Introdu in cuptorul cu microunde in pozitie verticala, inchide etans punga
Asigurd-te ca punga sta in siguranta si se poate roti liber in cuptorul cu micro-
unde.

Timpul de sterilizare depinde de puterea cuptorului cu microunde:

« 1,5 minute 1100W

+ 3 minute 800-1000W

5 minute 500-750W

6. Asteapta cateva minute, scoate cu grijd punga din cuptorul cu microunde,
folosind manusi de bucatarie si varsa delicat apa prin orificiul special.

7. Scoate toate accesoriile dezinfectate din punga, usuca. Pastreaza accesoriile,
pe care nu le vei folosi imediat dupa dezinfectare, intr-un recipient curat sau
infasoara in hartie curata sau cu o carpa.

8. Pungile pot fi folosite de maximum 20 de ori, pentru a urmari acest lucru,
marcheazd campurile numerotate printate pe punga.

ATENTIE! Asigura-te ca ambalajul este inchis etans inainte de utilizarea la cup-
torul cu microunde. Dupa sterilizare, deschide punga cu grija, avand in vedere
iesirea vaporilor fierbinti. Acest lucru va preveni oparirea.

BG « [TpeHa3HaueH1eTo Ha NavKYeTaTa 3a CTEPUN3UPaHe e Aa Ce OCuryput
HeoBXoAVMaTa XMr1eHa Ha WULIETa, 3abrasku, akcecoapy 3a MomMna 3a KbpMa
W YT NPOAYKTY, KOWTO MOTaT Ala Ce 13M0N38aT B MAKPOBBIHOBa GypHa. He
MOCTaBANTE NMKa BbB GypHATA MM FPNa, HE FO NOCTaBATe BbPXY PeleTKata
Ha MYKDOBBIHOBATa.

WHcTpykumm 3a ynotpeba:

1. Pasrno6eTte NpogyKT1Te, KOMTO UCKaTe fa CTepunusvpate.,

2. VI3mMuiATe BCUYKI YacTV C TOMNa BOAA 11 MeK NOYMCTBALY Npenapar.

3. Haneiite 60 M. Boaa B NAvKa.

4. TocTaseTe WMWETO WK APYrM NPUHAANEXHOCTU 33 CTepUnn3vpaHe U
3aTBOpeTe BHUMATENHO NNKa. He 3abpagaiiTe fa He ro npenbisare.

5. Moctasete ro B MUKPOBbAHOBaTa dypHa B M3NPABEHO NONOXeHWe 1
3aTBOpETE MITBLTHO. YBEPETe Ce, e MNNKa CToM CTabUIHO 1 MOXe fia Ce BbpTU
CBOGO/IHO B MYKDOBb/HOBATA,

BpemeTo 3aB1CH OT MOLLHOCTTa Ha MIKPOBBAIHOBATa ypHa:

« 1,5 MuHyTV 1100W

3 MmHy TV 800-1000W

5 MmHy T 500-750W

6. VI3uakaite HAKOMKO  MWHYTW, BHUMATeNIHO —UW3BajeTe MaMka OT
MWKPOBbAHOBaTa ypHa M BHWMATENHO M3neiiTe BOAata Mpes crieuanHo
NPOEKTMPAHIA OTBOP.

7. Vi3sagete BCAYKM CTEPUAM3MPAHW NPUHAQNEXHOCTA OT NAWKa U v
nozcywete. CoxpaHasaiite NPUHAANEXHOCTUTE, KOWTO HAMa Aa W3nongate
Be[Hara cefl CTepUIM3MLIAA, B YNCT Cbjl C KaraK UV r1 yBUiATe B U1CTa XapTua
VM Kbpna.

8. TINWKBLT MoXe Aa ce u3nonssa Makcumym 20 NbTu. 3a Aa npocneaasate
ynotpe6ata, Mapkupaiite Cnej BCAKO CTepuan3MpaHe  KeajpaTueTaTa,
oTneyaTaHu Bbpxy MnKa.

BHUMAHME! Yeepete ce, ye nivka e MABTHO 3aTBOpeH, Npeay Aa ro
v3non3gaTe B MMKpOBbAHOBa dypHa. Cne CTepunmM3aumsTa BHUMATENHO
OTBOPETE MK, 3aLLIOTO MOXe fia N3ne3e ropella napa. Tosa e HeobxoanMo, 3a
/13 Ce NPef0TBPaTM ONaCHOCTTa OT M3rapAHKs.

SRB/MNE « Svrha kesica za sterilizaciju je da dezinfikuju flasice, dude, pribor
za pumpicu i druge proizvode koji se mogu koristiti u mikrotalasnoj pecnici.
Ne stavljajte kesicu u rernu ili na rostilj, ne stavljajte je na resetku mikrotalasne
pecnice.

Uputstvo za upotrebu:

1. Podelite pribor koji Zelite da dezinfikujete na pojedinacne elemente.

2. Operite sve delove toplom vodom i blagim deterdzentom.

3. U kesicu sipajte 60 ml vode.

4. Ubacite fladicu ili drugu dodatnu opremu koju treba dezinfikovati i pazljivo
zatvorite kesu. Ne zaboravite da ne preopterecujete kesicu.

5. Stavite je u mikrotalasnu u stojeci poloZaj i dobro je zatvorite . Uverite se da
stoji bezbedno i da se moze slobodno okretati u mikrotalasnoj pecnici

Vreme zavisi od snage mikrotalasne pecnice:

1,5 minuta 1100V

« 3 minuta 8001000V

« 5 minuta 500-750V

6. Sacekajte nekoliko minuta, pazljivo izvadite kesicu iz mikrotalasne i polako
izlijte vodu kroz posebno dizajnirani otvor.

7.lzvadite sav dezinfikovani pribor iz vrecice i osusite ga. Pribor koji necete kori-
stiti odmah nakon dezinfekcije uvajte u ¢istoj posudi sa poklopcem ili umotajte
u ¢ist papir ili krpu.

8. Kesica se moze koristiti najvise 20 puta. Da biste to ynali, oznacite svaki put u
kvadrati¢e odstampane na kesici

UPOZORENJE! Uverite se da je pakovanje dobro zatvoreno pre upotrebe u
mikrotalasnoj pecnici. Nakon sterilizacije, paZljivo otvorite vrecicu jer vruca para
moze da izade. Na ovaj nacin e te spre¢i mogucnost od opekotina.

RU « XapaKTepucTika: ynakosKa nofMMepHas — MakeTbl AA CTeprivi3auni
B MVIKPOBOJTHOBO Neyn, B Habope (6 Ww.). MpeaHasHaueHsl Ans rirvieHnieckon
06paboTki ByTbINOUEK, COCOK, MONOKOOTCOCOB 1 APYMVIX MPUHAANEXHOCTEN,
ucronb3yembix Npu yxofe 3a pebeHkom. MpeameTsl CTeprN3yIoTCA ropaumM
napom. [INA HarpeBa WCMONb3YeTCA MMKPOBONHOBAA Meudb. BHMMaHmel
CTepunn3yitTe TONbKO MPUHAANEKHOCTY, KOTOPbIE MOXHO MOABEPTaTb Harpesy
B MMKDOBO/IHOBOI Meun (CM. MHCTPYKUMWM K HUM). He cTagbTe nakeTbl Ha
OTKPBITHIN OFOHb, B yXOBKY, Ha MANTY 11 Ha PELETKY MUKPOBOSIHOBOM Neyi. He
VICNONb3YITE GYHKLMIO «TPIb.
Cnoco6 npumeHeHns:
1. Pa3bepuTe NPMHAANEXHOCTH, KOTOPbIE HEOBXOAMMO NPOCTEPHAN30BATE.
2. BeimoiiTe BCe AeTanu Tennoit BOAOW C AeNVKaTHbBIM MOIOLM CPEACTBOM.
3. Hanelite 60 mn BOfbI B MakKeT.
4. MonoxwTe GYTHINOUKY WM APYTVe CTepUIM3yemble MPEAMETbl B MakeT 1
NNIOTHO €ro 3aKpoiiTe. BrumaHye! He nepenonHaiite nakert.
5. MoctasbTe MakeT BEPTMKANbHO B MMKPOBOMHOBYIO Meub. Y6eamTech,
UTO OH CTOWT YCTOMUMBO W MOXET CBOBOAHO BPALIATBCA BHYTPY MeuM.
BKAiounTe MUKPOBONHOBYIO Medb 1 MPOCTEPUAN3YATE MPEAMETH B TeUeHe
HEOBX0AMMOro BpemeHU.
Bpems CTepunn3aLyn 3aB1CHT OT MOLLHOCTI MAKDOBOSHOBOIA Meui:

1100 BT — 1,5 MUHyTbI
+800-1000 BT — 3 MUHYTbI
+500-750 BT — 5 MWHYT
6. Tlo OKOHYaHWA CTEPUIM3ALMN  BLIKMIOUATE  MYKDOBOMIHOBYIO Melb U
NOAOXANTE HECKONBKO MIHYT. 3aTeM OCTOPOXHO I0CTaHbTe MakeT U BhineliTe
OCTaTKV BOAbI Uepes CrieLianbHoe oTeepcTvie.
7.[loCTaHbTe 113 MaKeTa v BBICYLIMTE M MPOTPUTE HACYXO MPOCTEPUM30BaHHbIE
npeameTbl.  [PUHAANEXHOCTY, KOTOPble He WMCMOMb3yloTcA Cpasy nocne
CTePWIN3ALMY, XPAHUTE, NOMOXMB B YACTBIN KOHTEAHED C KPbIWKON win
33BEPHYB B UMCTYIO Bymary nm TKaHb.
8. Karkabiit NakeT MOXHO MCMonb3osaTh 20 pas. Ytobbl OTCNeX1BaTb KONMYECTBO
NPUMEHEHI, fenaliTe OTMETKY B CMeLManbHO OTBEAEHHOM Ha MakeTe MecTe
NoC/e Kax oM CTepUmM3aLIm
Mepb! NPeAOCTOPOKHOCTIA: MPEXAE UeM BKIKOUMTL MYKDOBOSIHOBYIO Medb,
ybeauTech, 4TO MakeT IOTHO 3akpbiT. Mlocne CTepunM3aLni OCTOPOXHO
OTKPbIBAVATE NaKET: OMacHOCTb OXOra FoPAYMM Napom!

KZ. Cunatramacbl: nonumepnik Kantama — KbiCKa TOMKbIHAbI newTe
3apapcbl3aHabIpyFa apHanFaH NakeTTep, »MbIHTbIKTA (6 AaHa). BeTenkenepa,
eMmi3ikTepal, cyTcayfblwTapapl keHe Ganara  KyTIM  acafaH  Kesne
KONAaHbINaTbIH 6acka Kepek-apaKTapApl rurieHanbik eHaeyre apHanfaH.
3aTTap bICTbIK  GymMeH 3apapcbi3AaHapipbinadbl. Kpi3abipy YWiH  Kbicka
TONKBIHABI New KonaaHbinaasl. Hasap ayaapeiHeia! Kicka ToNKbIHAp! newTe
Kbi3bIpyFa 60aTbIH KepeK-#apaKTap/bl FaHa 3apapcbi3faHbipbiHbI3 (onapFa
HYCKay/bIKTapAbl KapaHpi3). MakeTTepai alsiK OTKa, TyMWanewke, nauTara
JKOHE KbICKA TONMKbIHABI MELWTiH TOpbIHA KOWMaHbI3. «[puib» GYHKUMACHIH
KO/AaHbaHpbI3.

Konpany Tacini:

1. 3apapcbi3faHabIpy KakeT Kepek-apaKTapabl GenlekTeH 3.

2. bapnbiK GenweKTepai HI3iK XyFbil KyYpan KOChIM, blbl CYMEH XybIHbI3.

3. MakeTke 60 MA Cy KyWbIHbI3.

4. BetenkeHi Hemece 6acka 3apapCbi34aHAbIPbINATbIH 3aTTapapl NakeTke
CanbiM, OHbl KaTTbl abblHbi3. Hazap ayaapbiHbi3! MakeTTi Kon ToNTbIpMaHpI3.
5. MaKeTTi KbICKA TONKbIHABI NELKE TifiHeH canblHbi3. On 6epik TypFaHbiHa aHe
newTiH, iLU\H,lJ,e EpKIH aliHana anatbiHbIHA KO3 )KeTKiS\HB. Kb\CKa TONKbIHAbI
NewWTi KOCbIHbI3 *KAHE 3aTTapAbl KAKETTI yaKbIT BOibl 3apapChbi3aaHAbIPbIHbI3.
3apapcbi3AaHabIPy YaKbITbl KbICKA TONKbIHABI NELWTIH KyaTbiHa 6ainaHbICTbI:

* 1100 BT — 1,5 muHyT

* 800-1000 BT — 3 muHyT

* 500-750 BT — 5 MuHyT

6. 3apapcbi3AaHabipbin BonFaHHaH KelliH KbiCKa TONKbIHABI NewWTi COHAIPIHI3
sKaHe BipHele MUHYT KyTiHi3. KeltiH nakeTTi abainan anbin TacTaHbl3 KaHe cy
KanabIKTapblH apHaiibl CaHblay apKpiibl TOFHI3.

7. 3apapcbi3faHabipbiNFaH 3aTTapabl NakeTTeH abin WelFapbiHbi3 HKaHe
KYPFaTbIHbI3 HEMECe KypFaTbin CYpTiHi3. bipAeH 3apapcbi3faH/abipyaaH KeiiH
KONA@HbINIMaFaH Kepek-apaKTapapl Kaknafbl 6ap Tasa KoHTeWHepre canbin
Hemece Ta3a Kafasfa He maTtafa opan CaKTaHbI3.

8. Op naketTi 20 peT KongaHa anacbis. KongaHy cambiH Gakbiiay yiwiH ap
3apapcbi3aaHabIpyAaH KeriH nakeTTeri apHaibl )epae 6enri KoMbIHbI3.
CakTblK lWapanapbl: KbiCKa TONKbIHAbI NeWTi KOCYAblH anablHAa NaKeTTiH
TbIfbI3 KabblfaHbIHA KO3 JKETKI3iHi3. 3apapcbi3faHablpyaaH KeliH nakeTTi
abaitnan awblHbI3: bICTbIK ByMeH KyWin kany kayni!
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